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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States.  Secretary of Labor and Social Welfare.

	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40, fracciones I y XI, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523, fracción I, 524 y 527, último párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 3o., fracción XI, 38, fracción II, 40, fracción VII, 47, fracción IV, 51, cuarto párrafo, y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o. del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, y 19 del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 16 and 40, sections I and XI, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, section I, 524 and 527, last paragraph, of the Federal Labor Law; 3, section XI, 38, section II, 40, section VII, 47, section IV, 51, fourth paragraph, and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 4, of the Federal Regulation of Health and Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, and 19 of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 31 de marzo de 2009, en cumplimiento de lo previsto por el artículo 46, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, el Anteproyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana, y que el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	That on the 31st of March of 2009, in compliance to the provision in Article 46, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented the Pre-project of Modification of this Official Mexican Standard before the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety and that the cited Committee considered it to be correct and agreed to publish it as Project in the Official Daily of the Federation;

	Que con objeto de cumplir con lo dispuesto en los artículos 69-E y 69-H, de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Anteproyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, la que dictaminó favorablemente en relación al mismo;
	That for the purpose of complying with the provision in the articles 69-E and 69-H, of the Federal Law of Administrative Procedure, the corresponding Pre-project was submitted to the consideration of the Federal Commission of Regulatory Improvement, which resolved favorably with respect to the same;

	Que con fecha 10 de septiembre de 2009, en cumplimiento del Acuerdo por el que se establece la organización y Reglas de Operación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, y de lo previsto por el artículo 47, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-115-STPS-1994, Cascos de protección-Especificaciones, métodos de prueba y clasificación, para quedar como PROY-NOM-115-STPS-2009, Seguridad-Equipo de protección personal-Cascos de protección industrial-Clasificación, especificaciones y métodos de prueba, a efecto de que, dentro de los siguientes 60 días naturales a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité;
	That on the 10th of September of 2009, in compliance with the Agreement by which are established the organization and Rules of Operation of the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety and the provision in article 47, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Modification of the Official Mexican Standard  NOM-115-STPS-1994, Protective helmets – Specifications, testing methods and classification was published in the Official Daily of the Federation to remain as PROY-NOM-115-STPS-2009, Safety – Personal protective equipment – industrial protective helmets – Classification, specifications and testing methods, so that within the 60 calendar days following said publication, the interested parties might present their comments to the Committee;

	Que habiendo recibido comentarios de ocho promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando esta dependencia las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación de 30 de noviembre de 2009, en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47, fracción III, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That having received comments from eight parties, the referred to Committee proceeded with its study and resolved opportunely on the same, with this department publishing the respective responses in the Official Daily of the Federation on the 30th of November of 2009, in compliance to the provision in article 47, section III, of the Federal Law on Metrology and Standardization;

	Que derivado de la incorporación de los comentarios presentados al Proyecto de Modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-115-STPS-1994, Cascos de protección-Especificaciones, métodos de prueba y clasificación, para quedar como PROY-NOM-115-STPS-2009, Seguridad-Equipo de protección personal-Cascos de protección industrial-Clasificación, especificaciones y métodos de prueba, así como de la revisión final del propio proyecto, se realizaron diversas modificaciones con el propósito de dar claridad, congruencia y certeza jurídica en cuanto a las disposiciones que aplican en los centros de trabajo, y
	That derived from the incorporation of the comments presented to the Project of Modification of the Official Mexican Standard  NOM-115-STPS-2009, Protective helmets – Specifications, testing methods and classification to remain as PROY- NOM-115-STPS-2009, Safety – Personal protective equipment – industrial protective helmets – Classification, specifications and testing methods, as well as the final review of the same project, various modifications were made for the purpose of clarification, congruence and legal certainty in the provisions that apply in the workplaces, and

	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That in attention to the preceding considerations and as the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety granted the respective approval, the following is issued:

	NOM-115-STPS-2009, SEGURIDAD-EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL-CASCOS DE PROTECCION-CLASIFICACION, ESPECIFICACIONES Y METODOS DE PRUEBA
	NOM-115-STPS-2009, SAFETY – PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT – PROTECTIVE HELMETS – CLASSIFICATION, SPECIFICATIONS AND TESTING METHODS
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	1. Introducción
	I. Introduction

	La presente Norma establece los requisitos mínimos que deberán cumplir los cascos de protección que se comercializan en territorio nacional. Dichos requisitos consideran dos aspectos principales: los relativos a la funcionalidad de los cascos, y los que tienen que ver con alguna característica de protección.
	This Standard establishes the minimum requirements that protective helmets must comply with that are commercially distributed within national territory. Said requirements consider two principal aspects: those related to the functionality of helmets and those that have to do with some protective characteristic. 

	Los primeros requisitos se relacionan con la función básica que deberá ofrecer el producto como artículo de uso cotidiano, y los segundos, se orientan a dar la mayor protección posible al usuario contra los riesgos indicados en la presente Norma.
	The first requirements are related to the basic function that the product must offer as an article of daily use, and the second are oriented to giving the greatest possible protection to the user from the risks indicated in this Standard.

	Para el uso de los cascos de protección objeto de esta Norma, deberá efectuarse previamente un análisis de los riesgos a los que estarán expuestos los usuarios, con el fin de determinar el tipo y grado de protección que se requiere; las posibles limitaciones inherentes a los propios cascos, y las condiciones del medio que pueden llegar a afectar la protección ofrecida. 
	For the use of the protective helmets object of this Standard, an analysis of the risks to which the users will be exposed to must be made for the purpose of determining the type and degree of protection that is required; the possible limitations inherent to the same helmets and the conditions of the medium that can possibly affect the protection offered. 

	2. Objetivo y campo de aplicación 
	2. Objective and field of application

	La presente Norma establece la clasificación, especificaciones y métodos de prueba que deberán cumplir los cascos de protección que se fabriquen, comercialicen, distribuyan e importen en el territorio nacional.
	This Standard establishes the classification, specifications and test methods that the protective helmets must comply with that are manufactured, commercially distributed and imported into the national territory. 

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma, deberán consultarse las siguientes normas oficiales mexicanas y norma mexicana vigentes, o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Standard, the following Official Mexican Standards and current Mexican Standards must be consulted, or those that substitute them:  

	3.1 NOM-017-STPS-2008, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo.
	3.1 NOM-017-STPS-2008, Personal Protective equipment – Selection, use and handling in the workplace. 

	3.2 NOM-106-SCFI-2000, Características de diseño y condiciones de uso de la contraseña oficial.
	3.2 NOM-106-SCFI-2000, Design characteristics and conditions of use of the official symbol.

	3.3 NMX-B-116-SCFI-1996, Industria siderúrgica-Determinación de la dureza Brinell en materiales metálicos-Método de prueba.
	3.3 NMX-B-116-SCFI-1996, Iron and steel industry – Determination of Brinell hardness in metal materials – Test method.

	4. Definiciones, símbolos y abreviaturas
	4. Definitions, symbols and abbreviations

	4.1 Definiciones
	4.1 Definitions

	Para efectos de la presente Norma, se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard, the following definitions are established: 

	4.1.1 Ala: Parte integral de la concha del casco que se extiende hacia afuera, alrededor de toda su circunferencia.
	4.1.1 Brim: Integral part of the shell of the helmet that is extended outward, around the entire circumference. 

	4.1.2 Banda de sudor: Componente del tafilete que queda en contacto, por lo menos, con la frente del usuario.
	4.1.2 Sweat band: Component of the leather interior that is in contact, at least, with the forehead of the user.

	4.1.3 Barboquejo: Accesorio que se ajusta debajo de la barba para evitar que el casco caiga.
	4.1.3 Chin strap: Accessory that is adjusted below the chin to avoid the helmet falling.

	4.1.4 Casco de protección: Equipo de protección que se ajusta a la cabeza para protegerla, de acuerdo con su clasificación, contra impactos, tensión eléctrica o una combinación de éstos.
	4.1.4 Protective helmet: Protective equipment that is adjusted to the head to protect it, according to its classification, from impact, electrical voltage or a combination of them. 

	4.1.5 Concha: Pieza en forma de cúpula que cubre la cabeza.
	4.1.5 Shell: Piece in the shape of a dome that covers the head.

	4.1.6. Forro de invierno: Accesorio fabricado generalmente de algodón, con capa interior afelpada tipo pellón, que se utiliza directamente sobre la cabeza y orejas, y que protege del frío al usuario.
	4.1.6 Winter lining: Accessory generally manufactured from cotton, with a sheepskin type velvety interior layer that is utilized directly on the head and ears and that protects the user from cold.  

	4.1.7 Hamaca: Parte fija de la suspensión del casco que asienta sobre la cabeza.
	4.1.7 Suspension webbing: Fixed part of the suspension of the helmet that sits on the head. 

	4.1.8. Nervadura: Forma realzada en la parte superior de la concha y que es parte del diseño del casco.
	4.1.8 Ribs: Enhanced shape in the upper part of the shell and that is part of the helmet design. 

	4.1.9 Nivel de calidad aceptable (NCA): Es el porcentaje máximo de unidades de producto defectuoso o el máximo número de defectos por cien unidades de producto que, para propósitos de inspección por muestreo, se puede considerar satisfactorio como calidad promedio de un proceso.
	4.1.9 Acceptable quality level (AQL): Is the maximum percentage of units of defective products or the maximum number of defects for one hundred units of product that, for the purposes of inspection by sampling, can be considered satisfactory as average quality of a process. 

	4.1.10 Nivel de inspección: Parámetro del plan de muestreo que define la relación entre el tamaño del lote y el tamaño de la muestra.
	4.1.10 Inspection level: Parameter of the sampling plan that defines the relationship between the size of the lot and the size of the sample.  

	Nota. La Norma Mexicana NMX-Z-012-2-SCFI-1987, o la que la sustituya, (véase Capítulo 11 de la presente Norma), proporciona tres niveles generales de inspección I, II y III, y cuatro niveles especiales de inspección S-1, S-2, S-3 y S-4. Los niveles generales se utilizan con mayor frecuencia; sin embargo, los niveles de inspección especiales están diseñados para aquellas situaciones en las cuales el tamaño de la muestra deberá mantenerse relativamente reducido, por ejemplo, por razones de índole económica.
	Note. The Mexican Standard NMX-Z-012-2-SCFI-1987, or that which substitutes it, (see Chapter 11 of this Standard) provides three general levels of inspection I, II, and III and four special levels of inspection S-1, S-2, S-3 and S-4.  The general levels are utilized with greater frequency; nevertheless, the special levels of inspection are designed for those situations in which the size of the sample must be maintained relatively reduced, for example, for reasons of an economic nature.

	4.1.11 Nuquera o banda de nuca: Parte del tafilete que se ajusta a la nuca para sujetar el casco a la cabeza del usuario, la cual puede estar integrada o independiente al tafilete.
	4.1.11 Nape or nape strap: Part of the interior that is adjusted to the nape for securing the helmet to the head of the user, which can be integrated or independent of the interior lining. 

	4.1.12 Suspensión: Conjunto de piezas que sirve para sostener la concha en la cabeza del usuario, de tal forma que reduzca el efecto de impacto.
	4.1.12 Suspension: Combination of pieces that serve for sustaining the shell on the head of the user, in such a way that it reduces the effect of impact. 

	4.1.13 Tafilete: Parte ajustable de la suspensión que sirve para sujetar el casco alrededor de la cabeza pasando por la frente.
	4.1.13 Interior part: Adjustable part of the suspension that serves for securing the helmet around the head passing across the forehead. 

	4.1.14 Visera: Parte del casco que se extiende desde la concha y se proyecta hacia el frente.
	4.1.14 Visor: Part of the helmet that is extended from the shell and is projected to the forehead. 










	4.2 Símbolos y abreviaturas
	4.2 Symbols and abbreviations



	Símbolo
	Significado

	°C
	grado Celsius (centígrado)

	g
	gramo

	Hz
	hertz

	h
	hora

	K
	kelvin

	kg
	kilogramo

	kgf
	kilogramo fuerza

	mA
	miliamper

	mm
	milímetro

	min
	minuto

	N
	newton

	NCA
	nivel de calidad aceptable

	rad
	radián

	s
	segundo

	V
	volt

	V/s
	volt por segundo

	V c. a.
	volt de corriente alterna



	Symbol 
	Meaning 

	°C
	Degrees Celsius (centigrade)

	g
	gram

	Hz
	hertz

	h
	hour

	K
	kelvin

	kg
	kilogram

	kgf
	kilogram force

	mA
	milliampere

	mm
	Millimeter

	min
	Minute

	N
	newton

	NCA
	Acceptable Quality Level (AQL)

	rad
	Radian

	s
	Second

	V
	volt

	V/s
	Volts per second

	V c. a.
	AC voltage



	5. Clasificación y designación
	5. Classification and designation

	Los cascos de protección se clasifican, de acuerdo con su nivel de desempeño, de la manera siguiente:
	The protective helmets are classified according to its level of performance, in the following way; 

	5.1 Clase G (General): Los cascos Clase G deberán reducir la fuerza de impacto de objetos en caída y el peligro de contacto con conductores energizados a baja tensión eléctrica de hasta 2 200 V (fase a tierra).
	5.1 Class G (General):  The Class G helmets must reduce the force of impact of falling objects and the danger of contact with energized conductors of low electrical voltage of up to 2,200 V (ground phase). 

	5.2 Clase E (Dieléctrico): Los cascos Clase E deberán reducir la fuerza de impacto de objetos en caída y el peligro de contacto con conductores energizados a alta tensión eléctrica de hasta 20 000 V (fase a tierra).
	5.2 Class E (Dielectric): The Class E helmets must reduce the impact of falling objects and the danger of contact with conductors powered by high electrical voltage of up to 20,000 V (ground phase). 

	5.3 Clase C (Conductor): Los cascos Clase C deberán reducir la fuerza de impacto de objetos en caída. Esta clase no provee protección contra el contacto con conductores eléctricos.
	5.3 Class C (Conductor): The Class C helmets must reduce the force of impact of falling objects. This class does not provide protection from contact with electrical conductors. 

	Nota 1. Debido a que el casco Clase C no provee protección contra riesgo eléctrico, deberá emplearse únicamente en lugares en donde el riesgo eléctrico sea nulo.
	Note 1. Because the Class C helmet does not provide protection from electrical risk, it must be employed only in places where electrical risk is null. 

	Nota 2. Los valores establecidos en las especificaciones de resistencia al impacto, resistencia a la penetración, resistencia a la combustión y resistencia a la tensión eléctrica deberán tomarse sólo como una referencia normativa para la evaluación de la conformidad de los cascos de protección y no como un indicativo de los valores a los que se puede exponer de forma permanente un trabajador con seguridad.
	Note 2. The values established in the specifications of resistance to impact, resistance to penetration, resistance to combustion and resistance to electrical voltage must be taken only as a regulatory reference for the evaluation of conformity of the protective helmets and not as indicative of the values to which a worker can be exposed to with safety. 

	6. Especificaciones
	6. Specifications

	6.1 Construcción
	6.1 Construction

	Todo casco deberá consistir de una concha de protección y una suspensión que reduzcan la fuerza del impacto, la cual asegure la retención del casco sobre la cabeza del usuario. La suspensión deberá fijarse y sostenerse firmemente a la concha y ser desmontable. La verificación de este requisito se realizará de manera ocular.
	All helmets must consist of a protective shell and suspension that reduce the force of impact, which assures the retention of the helmet on the head of the user. The suspension must be secured and sustained firmly to the shell and be dismountable. The verification of this requirement will be made visually. 

	6.2 Componentes
	6.2 Components

	Los elementos que se indican a continuación forman parte integral del casco de protección, los cuales deberán cumplir con las especificaciones establecidas en los numerales siguientes:
	The elements that are indicated in the following form an integral part of the protective helmet, which must comply with the specifications established in the following numbers: 

	6.2.1 Concha
	6.2.1 Shell

	La concha no deberá tener protuberancias interiores que puedan lesionar al usuario. El exterior puede tener una superficie irregular, como costillas o nervaduras sobresalientes de bordes romos y configuración simple o múltiple. La superficie deberá ser tersa y libre de asperezas. La verificación de este requisito se realizará de manera física y ocular.
	The shell must not have interior protuberances that can injure the user. The exterior can have an irregular surface, such as ribs or ridges extending over the blunt edges and with a simple or multiple configuration. The surface must be smooth and free of roughness. The verification of this requirement will be made physically and visually. 

	6.2.2 Suspensión
	6.2.2 Suspension

	Los tirantes de la suspensión deberán tener como mínimo 19 mm de ancho y formar una hamaca para soportar el casco en la cabeza del usuario, de tal manera que la distancia entre la parte superior de la cabeza de éste y el lado interno de la concha no pueda ser ajustada, a menos que esté indicado en los requerimientos del fabricante. La verificación de este requisito deberá efectuarse conforme al método descrito en el numeral 8.2.
	The suspension webbing must have a minimum of 19 mm of width and form a suspension web for supporting the helmet on the head of the user, in such a way that the distance between the upper part of the head and the internal side of the shell cannot be adjusted, unless it is indicated on the manufacturer requirements. The verification of this requirement must be made according to the method described on number 8.2. 

	6.2.3 Tafilete
	6.2.3 Interior webbing

	La longitud del tafilete con suspensión de ajuste a intervalos deberá medir entre 520 mm ± 2mm (talla de sombrero 6.5) y 680 mm ± 2mm (talla de sombrero 8.5), y ser ajustable en incrementos no mayores a 5 mm. La verificación de este requisito deberá efectuarse conforme al método descrito en el numeral 8.2.
	The length of the interior webbing with suspension adjustment at intervals must measure between 520 mm ± 2mm (hat size 6.5) and 680 mm ± 2 mm (hat size 8.5) and be adjusted in increments not greater than 5 mm. The verification of this requirement must be made according to the method described in number 8.2. 

	Cuando el tafilete se ajuste a la medida máxima designada, deberá existir un espacio entre la concha y el tafilete para proveer ventilación.
	When the interior webbing is adjusted to the maximum designated measurement, a space must exist between the shell and the interior webbing to provide ventilation. 

	Esta verificación no será necesaria en las suspensiones con mecanismo de ajuste tipo “matraca”.
	This verification will not be necessary in the suspensions with a clasp type adjustment mechanism. 

	6.2.4 Banda de sudor
	6.2.4 Sweat band

	Las bandas de sudor podrán ser del tipo reemplazable o estar integradas al tafilete, y deberán cubrir por lo menos la frente del usuario. La verificación de este requisito se realizará de manera ocular.
	The sweat bands can be of the replaceable type or be integrated to the webbing and must cover at least the forehead of the user. The verification of this requirement will be made visually. 

	6.3 Accesorios
	6.3 Accessories

	Los elementos que se indican a continuación son de uso opcional pero, en caso de ser utilizados, deberán cumplirse las especificaciones establecidas en los numerales siguientes.
	The elements that are indicated in the following are of optional use, but, when being utilized, must be comply with the specifications established in the following numbers. 

	6.3.1 Barboquejo
	6.3.1 Chin strap

	Los tirantes del barboquejo deberán tener un ancho mínimo de 19 mm. Los medios de ajuste del barboquejo deberán asegurar la retención del casco sobre la cabeza del usuario. La verificación de este requisito deberá efectuarse conforme al método descrito en el numeral 8.2.
	The chin straps must have a minimum width of 19 mm. The means of adjustment of the chin strap must assure the retention of the helmet on the head of the user. The verification of this requirement must be made according to the method described in number 8.2. 

	6.3.2 Forros de invierno
	6.3.2 Winter linings

	Para los tipos de casco G y E, no deberán existir partes metálicas en los forros de invierno. La verificación de este requisito se realizará de manera ocular.
	For the G and E types of helmet, metal parts must not exist in the winter linings. The verification of this requirement will be made visually. 

	6.4 Especificaciones de desempeño
	6.4 Performance specifications

	6.4.1 Transmisión de fuerza de impacto (resistencia al impacto)
	6.4.1 Transmission of impact force (resistance to impact)

	Cuando los cascos se sometan a un efecto de impacto causado por una bola de acero de 95 mm ± 3 mm de diámetro y masa de 3.6 kg ± 0.06 kg, en caída libre desde una altura de 1 520 mm ± 2 mm, no deberá presentarse contacto entre la concha y la suspensión, y la fuerza transmitida deberá ser menor o igual a 4 450 N (454 kgf) en valor individual y a 3 780 N (386 kgf) en valor promedio, cuando se pruebe de acuerdo con lo establecido en el numeral 8.3.
	When the helmets are submitted to an impact effect caused by a steel ball of 95 mm ± 3 mm of diameter and mass of 3.6 kg ± 0.06 kg, in free fall from a height of 1,520 mm ± 2 mm, there must not be contact between the shell and the suspension and the force transmitted must be less or equal to 4,450 N (454 kgf) individually and at 3,780N (386 kgf) in average value, when tested according to that established in number 8.3.

	La prueba se considerará no satisfactoria si se rompe cualquier parte de la suspensión o concha.
	The test will be considered not satisfactory if any part of the suspension or shell is broken. 

	6.4.2 Tensión eléctrica soportable
	6.4.2 Electric voltage supportable

	6.4.2.1 Requerimiento para cascos Clase G
	6.4.2.1 Requirement for Class G helmets

	Los cascos de protección Clase G, deberán soportar una tensión eléctrica eficaz de 2 200 V c. a. a 60 Hz durante un minuto, permitiendo una corriente de fuga máxima de 3.0 mA, cuando se prueben de acuerdo con lo establecido en el numeral 8.4.
	The Class G protective helmets must support an efficient electric voltage of 2,200 V  AC at 60 Hz for one minute, permitting a maximum leakage current of 3.0 mA, when tested according to that established in number 8.4. 

	6.4.2.2 Requerimiento para cascos Clase E
	6.4.2.2 Requirement for Class E helmets

	Los cascos de protección Clase E, deberán soportar una tensión eléctrica eficaz de 20 000 V c.a. a 60 Hz durante tres minutos, permitiendo una corriente de fuga máxima de 9.0 mA, cuando se prueben de acuerdo con lo establecido en el numeral 8.4. Esta prueba deberá realizarse inmediatamente después de haber sido sometidos a la prueba de impacto indicada en el numeral 6.4.1.
	The Class E protective helmets must support an efficient electric voltage of 20,000 V AC at 60 Hz for three minutes, permitting a maximum leakage current of 9.0 mA, when tested according to that established in number 8.4. This test must be made immediately after having been submitted to the impact test indicated in number 6.4.1. 

	6.4.2.3 Perforación por efecto de tensión eléctrica
	6.4.2.3 Perforation by electric voltage effect

	Los cascos de protección Clase E, deberán soportar una tensión eléctrica eficaz de 30 000 V c. a. a 60 Hz aplicada en forma gradual sin sufrir perforación, cuando se prueben conforme a lo indicado en el numeral 8.5. Esta prueba deberá realizarse inmediatamente después de haber sido sometidos a la prueba de tensión eléctrica soportable señalada en el numeral 6.4.2.2.
	The Class E protective helmets must support an efficient electric voltage of 30,000 V AC at 60 Hz applied gradually without suffering perforation, when tested according to that indicated in number 8.5. This test must be made immediately after having been submitted to the supportable electric voltage test stipulated in number 6.4.2.2. 

	6.4.3 Penetración
	6.4.3 Penetration

	Los cascos de protección, al someterse a un efecto de penetración causado por un proyectil de 454 g ± 
2 g en caída libre desde una altura de 3 050 mm ± 5 mm, no deberán sufrir una profundidad de penetración mayor a 10 mm incluyendo el espesor del casco, cuando se prueben de acuerdo con lo indicado en el 
numeral 8.6.
	The protective helmets, when submitted to a penetration effect caused by a projectile of 454 g ± 2 g in free fall from a height of 3,050 mm ± 5 mm must not suffer a penetration depth greater than 10 mm including the thickness of the helmet, when tested according to that indicated in number 8.6. 

	6.4.4 Combustión
	6.4.4 Combustion

	Los cascos de protección al someterse al efecto del método de prueba de resistencia a la combustión, de conformidad con lo establecido en el numeral 8.7, no deberán presentar flama visible en el material de la concha después de cinco segundos de haber retirado la flama de prueba.
	The protective helmets when submitted to the effect of the test method of resistance to combustion, according to that established in number 8.7 must not present a visible flame in the material of the shell after five seconds of having withdrawn the test flame. 

	7. Muestreo
	7. Sampling

	El muestreo deberá efectuarse de conformidad con lo establecido en los numerales 7.1 y 7.2. En las Tablas 1 y 2 se indica la cantidad de muestras que deberán someterse a dichas pruebas, los criterios de aceptación y rechazo, el número de muestras por prueba, y el orden en que deberán efectuarse.
	The sampling must be made according to that established in numbers 7.1 and 7.2. In Tables 1 and 2, the quantity of samples is indicated that must be submitted to the aforementioned tests, the criteria of acceptance and rejection, the number of samples to be tested and the order in which they must be performed. 

	7.1 Defectos críticos
	7.1 Critical defects

	Se aplica un nivel de inspección especial S1 con un nivel de calidad aceptable (NCA) de 2.5 por ciento, y un muestreo normal doble para las siguientes pruebas, en el orden que se menciona para cada clase (véanse Tablas 1 y 2):
	A level of special inspection S1 applies with an acceptable quality level (AQL) of 2.5%, and a double the normal sampling for the following tests, in the order that is mentioned for each class (See Tables 1 and 2):  

	Clase G	Impacto, tensión eléctrica soportable, penetración y resistencia a la combustión.
	Class G Impact, supportable electric voltage, penetration and resistance to combustion. 

	Clase E	Impacto, tensión eléctrica soportable, tensión eléctrica de perforación, penetración y resistencia a la combustión.
	Class E Impact, supportable electric voltage, electric voltage of perforation, penetration and resistance to combustion.

	Clase C	Impacto, penetración y resistencia a la combustión.
	Class C Impact, penetration and resistance to combustion.

	7.2 Defectos menores
	7.2 Lower defects

	Sobre el mismo número de muestras tomadas para la verificación de los defectos críticos indicados en el numeral 7.1, se deberá aplicar un NCA de cuatro por ciento, para la prueba de verificación dimensional de los cascos (véase Tabla 1). La prueba se deberá realizar a todas las muestras.
	On the same number of samples taken for the verification of the critical defects indicated in number 7.1, a AQL of 4% must be applied, for the dimensional verification tests of the helmets (see Table 1). The test must be made on all the samples. 



Tabla 1
Planes de muestreo para defectos críticos y menores
	Defectos críticos

	Muestra
	Tamaño de la muestra
	Tamaño de la muestra acumulado
	Número de aceptación
	Número de rechazo

	Primera
	13
	13
	0
	2

	Segunda
	13
	26
	1
	2

	Defectos menores

	Primera
	13
	13
	0
	3

	Segunda
	13
	26
	3
	4









Table 1
Sampling plans for critical and lesser defects
	Critical defects

	Sampling 
	Size of the simple
	Size of the accumulated simple
	Acceptance number
	Rejection number 

	First 
	13
	13
	0
	2

	Second
	13
	26
	1
	2

	Lesser defects

	First
	13
	13
	0
	3

	Second 
	13
	26
	3
	4



Tabla 2
Número de muestras por prueba y secuencia
	Prueba
	Número de muestras
	Secuencia

	
	Clase G
	Clase E
	Clase C
	Clase G
	Clase E
	Clase C

	Impacto
	81
	81
	8
	1
	1
	1

	Acondicionamiento a (50°C ± 2°C)
	42
	42
	42
	-
	-
	-

	Acondicionamiento a (-18°C ± 2°C)
	4
	4
	4
	-
	-
	-

	Tensión eléctrica soportable
	81
	81
	-
	2
	2
	-

	Tensión eléctrica de perforación
	-
	81
	-
	-
	3
	-

	Penetración
	5
	5
	5
	3
	4
	2

	Acondicionamiento a (50°C ± 2°C)
	3
	3
	3
	-
	-
	-

	Acondicionamiento a (-18°C ± 2°C)
	2
	2
	2
	-
	-
	-

	Resistencia a la combustión
	42
	42
	42
	4
	5
	3












Table 2
Number of samples by test and sequence
	Test 
	Number of samples
	Sequence 

	
	Class G
	Class E
	Class C
	Class G
	Class E
	Class C

	Impact
	81
	81
	8
	1
	1
	1

	Conditioning to (50°C ± 2°C)
	42
	42
	42
	-
	-
	-

	Conditioning to (-18°C ± 2°C)
	4
	4
	4
	-
	-
	-

	Supportable electrical voltage
	81
	81
	-
	2
	2
	-

	Electrical voltage of perforation
	-
	81
	-
	-
	3
	-

	Penetration
	5
	5
	5
	3
	4
	2

	Conditioning to (50°C ± 2°C)
	3
	3
	3
	-
	-
	-

	Conditioning to (-18°C ± 2°C)
	2
	2
	2
	-
	-
	-

	Resistance to combustion
	42
	42
	42
	4
	5
	3




	Notas:
	Notes: 

	(1)	Las ocho muestras para la prueba de impacto se emplean también para la prueba de tensión eléctrica soportable y tensión eléctrica de perforación.
	(1) The eight samples for the impact test are employed also for the supportable electric voltage test and electric voltage of perforation. 

	(2)	Las cuatro muestras sometidas al acondicionamiento a alta temperatura en la prueba de impacto, se someten a la prueba de resistencia a la combustión.
	(2) The four samples submitted to the conditioning at high temperature in the impact test are submitted to the test of resistance to combustion. 

	8. Métodos de prueba
	8. Testing methods

	8.1 Generalidades
	8.1 General provisions

	Las muestras deberán probarse tal como se presenta el producto a la venta.
	The samples must be tested exactly as the product is presented for sale. 

	Las pruebas deberán realizarse a una temperatura ambiente del laboratorio de 296 K ± 8 K (23°C ± 8°C).
	The tests must be made at a laboratory environmental temperature of 296 K ± 8 K (23ºC ± 8ºC). 

	Las temperaturas especificadas en cada método de prueba son las que deberán aplicarse al espécimen en la prueba correspondiente.
	The temperatures specified in each test method are those that must be applied to the specimen in the corresponding test. 

	Los cascos de protección que hayan sido sometidos a las pruebas de verificación de las especificaciones de defectos críticos indicadas en el numeral 7.1, no deberán comercializarse ni ser utilizados.
	The protective helmets that have been submitted to verification tests of the specifications of critical defects indicated in number 7.1 must not be commercially distributed or utilized. 

	Los instrumentos de medición empleados en los métodos de prueba establecidos en la presente Norma deberán contar con una calibración vigente, de conformidad con lo dispuesto en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	The measuring instruments employed in the test methods established in this Standard must have a current calibration, according to the provision in the Federal Law on Metrology and Standardization.

	8.2 Verificación dimensional
	8.2 Dimensional verification

	8.2.1 Aparatos y equipo
	8.2.1 Appliances and equipment  

	Instrumento para medición de longitud, con resolución de 1 mm o mejor.
	Instrument for measuring of length with a resolution of 1 mm or better. 

	8.2.2 Procedimiento
	8.2.2 Procedure

	Se procederá a verificar las medidas de longitud mínima y máxima del tafilete, el incremento de ajustes de longitud del tafilete y, cuando aplique, el ancho de tirantes del barboquejo, registrándose las lecturas obtenidas.
	Verification will proceed of the measurements of minimum and maximum length of the webbing support, the increase of adjustments of the length of the support and, when applicable, the width of the chin straps, recording the readings obtained. 

	La verificación del incremento de ajustes de longitud del tafilete no será necesaria en las suspensiones con mecanismo de ajuste tipo “matraca”.
	The verification of the increase of adjustments of length of the webbing will not be necessary in the suspensions with clasp type adjustment mechanism. 

	8.2.3 Resultados
	8.2.3 Results

	El tafilete y el barboquejo deberán cumplir con lo establecido en los numerales 6.2.3 y 6.3.1, respectivamente.
	The webbing support and the chin strap must comply with that established in numbers 6.2.3 and 6.3.1, respectively.

	8.3 Transmisión de fuerza de impacto (resistencia al impacto)
	8.3 Transmission of impact force (resistance to impact).

	8.3.1 Aparatos y equipo
	8.3.1 Appliances and equipment

	a)	Un equipo Brinell, similar al indicado en la Figura 1, preferentemente con un balín penetrador de 12.7 mm ± 0.0025 mm de diámetro.
	a)  A Brinell equipment, similar to that indicated in Figure 1, preferably with a striker penetrator of 12.7 mm ± 0.0025 mm of diameter. 


[image: ]

	Acotaciones en mm.
	Annotations in mm. 

	Figura 1. Montaje Brinell para prueba de impacto
	Figure 1. Brinell mounting for impact test

	b)	La placa de impresión deberá ser de un metal con dureza Brinell de 18 a 30, medida con una carga de 4 903 N ± 0.5 por ciento (500 kgf ± 0.5 por ciento), usando un balín de 10 mm ± 0.01 mm de diámetro y aplicando el método de prueba establecido en la Norma Mexicana NMX-B-116-SCFI-1996, o la que la sustituya. En caso de discrepancia, deberán emplearse barras con dureza Brinell de 21.
	b) The jig must be of a metal with Brinell hardness of 18 to 30, measured with a load of 4,903 N ± 0.5% (500 kgf ± 0.5%), using a striker of 10 mm ± 0.01 mm of diameter and applying the testing method established in the Mexican Standard NMX-B-116-SCFI-1996, or that which substitutes for it. In the case of discrepancy, bars with 21 Brinell hardness must be employed. 

	c)	Horma de madera u otro material de baja resonancia, con las dimensiones indicadas en la Figura 2 y masa de 2 kg ± 0.4 kg, con un inserto opcional de acero en la parte superior, el cual tiene por objeto proteger la horma. No deberán emplearse hormas deformadas o dañadas.
	c) Form made of wood or another material of low resonance, with the dimensions indicated in Figure 2 and mass of 2 kg ± 0.4 kg, with an optional insert of steel in the upper part, which has the purpose of protecting the form. Deformed or damaged forms must not be employed. 


[image: ]
	Notas:
	Notes: 

	1. Todas las dimensiones son en milímetros.
	1. All the dimensions are in millimeters.

	2. Las dimensiones indicadas tienen una tolerancia de ± 5 mm.
	2. The dimensions indicated have a tolerance of ± 5 mm. 

	Figura 2. Dimensiones de la horma de prueba
	Figure 2. Dimensions of the test form 

	d)	Una bola de acero de 3.6 kg ± 0.06 kg de masa.
	d) A steel ball of 3.6 kg ± 0.06 kg of mass.

	e)	Una mirilla graduada u otro instrumento similar con lente de aumento y resolución de 0.1 mm o mejor, que permita medir el diámetro de la huella Brinell.
	e) A graduated sight glass or another similar instrument with a magnifying glass and resolution of 0.1 mm or greater, that permits measuring the diameter of the Brinell impression. 

	8.3.2 Preparación de las muestras
	8.3.2 Preparation of the samples

	Esta prueba deberá realizarse inmediatamente después de haber sometido la mitad del número de cascos de prueba a una temperatura de 323 K ± 2 K (50°C ± 2°C), y la otra mitad a 255 K ± 2 K (-18°C ± 2°C), en ambos casos por un periodo igual o mayor a cuatro horas (véase Tabla 2).
	This test must be made immediately after having submitted half of the test helmets to a temperature of 323 K ± 2 K (50ºC ± 2ºC) and the other half to 255 K ± 2 K (-18ºC ± 2ºC), in both cases for a period equal or greater than four hours (see Table 2). 

	8.3.3 Procedimiento
	8.3.3 Procedure

	La muestra con el tafilete ajustado, deberá montarse horizontalmente en la horma de modo semejante a como se coloca en la cabeza, de tal manera que el eje de simetría formado por la caída vertical de la bola, el centro geométrico de la horma y el penetrador Brinell queden alineados.
	The sample with the adjusted webbing must be mounted horizontally on the form similarly to the way it is placed on the head, in such a way that the axis of symmetry formed by the vertical drop of the ball, the geometric center of the form and the Brinell penetrator remain aligned. 

	Esta alineación deberá hacerse con una plomada. La muestra deberá ser montada con la parte posterior hacia el eje de acero del equipo de penetración (véase Figura 1).
	This alignment must be made with a plumb line. The sample must be mounted on the upper part towards the steel axis of the penetration equipment (see Figure 1). 

	Adicionalmente, deberá utilizarse en la parte superior de la suspensión o en la interna de la concha, algún medio tal como tinta o cualquier otro tipo de colorante graso que permita comprobar si hubo contacto entre éstos durante la prueba.
	Additionally, some media such as a dye or another type of colorant must be used on the upper part of the suspension or on the inside of the shell that permits verifying if there is contact between them during the test. 

	La aplicación del impacto deberá realizarse dentro de los tres minutos posteriores al periodo de acondicionamiento indicado en el numeral 8.3.2. La bola de acero se deja caer sobre la concha desde una altura de 1 520 mm ± 2 mm, medidos de la parte inferior de la bola a la parte superior del casco, teniendo cuidado de evitar que la bola golpee más de una vez la muestra.
	The application of the impact must be made within the three minutes after the conditioning period indicated in number 8.3.2. The steel ball is allowed to fall on the shell from a height of 1,520 mm ± 2 mm, measured from the lower part of the ball to the upper part of the helmet, taking care to avoid the ball from striking more than once on the sample. 

	La separación entre las huellas impresas en la placa, no deberá ser menor del diámetro borde a borde de la huella más cercana, o ser igual a 5 mm, cualquiera que sea mayor, y ese mismo valor de diámetro respecto al borde de la placa.
	The separation between the impressions on the plate must not be less than the side to side diameter of the nearest impression or be equal to 5mm, whatever is greater, and that same diameter value with respect to the edge of the plate. 

	Se pueden considerar satisfactorias las huellas elípticas, si la diferencia entre los ejes mayor y menor no excede de 0.3 mm.
	The elliptical impressions can be considered satisfactory if the difference between the great and lower axis does not exceed 0.3 mm. 

	Las dobles huellas no deberán ser consideradas. El diámetro de la huella sobre la placa de impresión deberá ser medido y registrado, aproximándolo al 0.1 mm más cercano.
	The double impressions must not be considered. The diameter of the impression on the impression plate must be measured and recorded, approximately to the nearest 0.1 mm. 

	La fuerza transmitida deberá ser calculada a partir de la huella impresa en la placa, usando la fórmula Brinell siguiente:
	The force transmitted must be calculated from the impression on the plate, using the following Brinell formula: 




	Donde:
	Where: 

	F es la fuerza transmitida en N (kgf).
	F is the force transmitted in N (kgf). 

	H es el número de dureza Brinell de la placa de impresión.
	H  is the Brinell hardness number of the impression plate.

	D es el diámetro del balín impresor en mm.
	D  is the diameter of the impression striker in mm. 

	d es el diámetro de la impresión en mm.
	d  is the diameter of the impression in mm.

	El equipo de verificación de dureza de la placa de impresión, deberá cumplir con lo establecido en la Norma Mexicana NMX-B-116-SCFI-1996, o la que la sustituya.
	The equipment of verification of hardness of the impression plate must comply with that established in the Mexican Standard NMX-B-116-SCFI-1996, or that which substitutes it. 

	8.3.4 Resultados
	8.3.4 Results

	Se verifica si hubo contacto entre la concha y la suspensión, asentando el hecho en el informe, lo que deberá cumplir con lo establecido en el numeral 6.4.1. Adicionalmente, se registran los datos siguientes:
	It is verified whether or not there was contact between the shell and the suspension, noting that fact in the report, which must comply with that established in number 6.4.1. Additionally, the following data is recorded: 

	1. Número de dureza Brinell de la placa de impresión y diámetro del balín impresor en mm.
	a) Brinell hardness number of the impression plate and diameter of the striker ball in mm. 

	1. Valores del diámetro de las huellas medidas con sus respectivos valores individuales de fuerza transmitida.
	b) Values of the diameter of the impressions measured with their respective individual values of transmitted force. 

	1. Valor promedio de las fuerzas transmitidas.
	c) Average value of the transmitted forces.

	1. En su caso, si hubo contacto entre la concha y la suspensión.
	d) When applicable, whether there was contact between the shell and the suspension.

	1. En su caso, si se presentó ruptura de la concha o de alguna parte de la suspensión.
	e) When applicable, if a rupture appeared on the shell or any part of the suspension. 

	8.4 Tensión eléctrica soportable
	8.4 Supportable electrical voltage

	8.4.1 Aparatos y equipo
	8.4.1 Appliances and equipment 

	1. Un tanque de material aislante que contenga agua de la red de suministro y cuyo volumen (capacidad) sea suficiente para sumergir al menos el casco de protección bajo prueba, en posición invertida, y provisto de soporte para sostenerlo.
	a) A tank of insulating material that contains water from the supply network and whose volume (capacity) is sufficient for submerging at least the protective helmet being tested, in an inverted position, and provided with support for sustaining it. 

	1. Una barra de cobre, o varias según el número y disposición de los cascos en el tanque, que deberá fungir como electrodo vivo de alta tensión, para sostener sobre cada casco un alambre vertical de 1 mm a 2 mm de diámetro, terminado en forma de aro horizontal de 40 mm a 50 mm de diámetro.
	b) A copper bar, or several according to the number and provision of the helmets in the tank, that must function as a high voltage electrode in order to sustain over each helmet a vertical lighting fixture of 1 mm to 2 mm of diameter, terminating in the shape of a horizontal ring of 40 mm to 50 mm of diameter.

	1. Un vóltmetro de corriente alterna o medidor de tensión equivalente, con lecturas de valor eficaz y que tenga una exactitud de dos por ciento o mejor.
	c) A voltmeter of AC current or an equivalent tension meter, with readings of efficient value and that have a precision of 2% or better. 

	1. Un ampérmetro de corriente alterna, que tenga una exactitud de dos por ciento o mejor.
	d) An amperemeter of AC current that has a precision of 2% or better. 

	1. Una fuente de tensión alterna eficaz, con capacidad mínima de 30 000 V c. a.
	e) An efficient source of alternate voltage with a minimum capacity of 30,000 Volts AC. 

	1. Un cronómetro.
	f) A chronometer. 

	1. Una escala o flexómetro.
	g) A scale or flexometer.

	8.4.2 Preparación de las muestras
	8.4.2 Preparation of the samples.

	En caso de que sea evidente la presencia de una cubierta protectora sobre el material de fabricación, deberá lijarse la superficie exterior de la concha hasta que dicho material quede expuesto. Después deberá someterse a una inmersión completa en agua durante 24 horas y, enseguida, secarlo totalmente con un trapo absorbente o toalla de papel para remover la humedad de la superficie. Después de la preparación de la muestra, no deberán transcurrir más de 30 minutos sin que se lleve a cabo la prueba.
	When the presence of a protective coating on the fabrication material is evident, the exterior surface of the shell must be sanded until said material remains exposed. Afterwards it must be submitted to a complete immersion in water for 24 hours and, next, dry it completely with an absorbent cloth or paper towel for removing the moisture from the surface. After the preparation of the sample, more than 30 minutes must occur without carrying out the test. 

	8.4.3 Procedimiento
	8.4.3 Procedure

	El casco en posición invertida sin suspensión ni otros accesorios removibles, deberá llenarse con agua de la red de suministro a partir de 12 mm y hasta no más de 38 mm, debajo de la unión del ala o visera con la concha, de manera que se prevenga el arco eléctrico. Posteriormente, el casco debe sumergirse en el tanque hasta que el nivel del agua en el interior del casco coincida con el nivel del agua del tanque.
	The helmet in an inverted position without suspension or other removable accessories must be filled with water from the supply network from 12 mm and up to no more than 38 mm, below the union of the brim or visor with the shell, in a way that electrical arcing is prevented. Then, the helmet must be submerged in the tank until the water in the interior of the shell coincides with the level of the water of the tank. 

	Párrafo reformado DOF 07-06-2013
	Paragraph reformed DOF June 07, 2013

	Suspender el alambre, con forma de aro y conectado a la barra que sirve como electrodo de alta tensión, encima del casco, en la parte central, teniendo cuidado de que el aro horizontal del alambre penetre de 20 mm a 30 mm en el agua que se encuentra en el interior del casco. Deberá tenerse especial cuidado de que el ala o visera permanezca seca para que no ocurra una descarga superficial. La conexión de regreso para la alimentación de alta tensión será un electrodo sumergido en el fondo del tanque, el cual no deberá hacer contacto con la barra que sirve como electrodo de alta tensión. La posición del aro deberá coincidir con el eje vertical del electrodo en el recipiente.
	Suspend the wire, with a ring shape and connected to the bar that serves as a high voltage electrode, on top of the shell, in the center part, taking care that the horizontal ring of the wire penetrates 20 mm to 30 mm into the water found in the interior of the shell. Special care must be taken so that the ring or visor remains dry so that a surface discharge does not occur. The return connection for the high voltage supply will be an electrode submerged in the base of the tank, which must not make contact with the bar that serves as a high tension electrode. The position of the ring must coincide with the vertical axis of the electrode in the container. 

	Se deberá tener cuidado que el vóltmetro se encuentre conectado en paralelo al circuito de prueba y el ampérmetro en serie.
	Care must be taken that the voltmeter is found connected in parallel to the test circuit and the amperemeter in series. 

	Se aplica el valor de tensión eléctrica especificado en los numerales 6.4.2.1 o 6.4.2.2, con base a la clasificación del casco y de acuerdo con lo siguiente: la tensión eléctrica se deberá aplicar gradualmente, con incrementos de 1 000 V cada segundo -con una tolerancia de + 500 V- hasta llegar al valor de prueba correspondiente.
	The value of electric voltage specified in numbers 6.4.2.1 or 6.4.2.2 is applied, based on the classification of the shell and according to the following: the electric voltage must be applied gradually, with increments of 1,000 V each second with a tolerance of + 500 V – until reaching the corresponding test value. 

	8.4.4 Resultado
	8.4.4 Results

	Se registran los valores de corriente de fuga obtenidos en el ampérmetro o, en su caso, asentar el hecho de que se presentó o no disrupción eléctrica (arco eléctrico) o perforación del casco.
	The values of leakage current are recorded obtained in the amperemeter or, when applicable, recorde the fact that it presented or not an electrical disruption (electric arc) or perforation of the helmet. 

	La prueba se considera satisfactoria si la corriente de fuga resultante es menor o igual a lo especificado en los numerales 6.4.2.1 o 6.4.2.2, conforme a la clasificación del casco de protección y no presentó disrupción eléctrica o perforación del casco.
	The test is considered satisfactory if the resulting leakage current is less or equal to that specified in numbers 6.4.2.1 or 6.4.2.2 according to the classification of the protective helmet and does not present an electrical disruption or perforation of the helmet.

	8.5 Tensión eléctrica de perforación
	8.5 Electrical voltage of perforation

	8.5.1 Procedimiento
	8.5.1 Procedure

	Para la prueba de tensión eléctrica de perforación se utiliza el mismo equipo que se especifica en el numeral 8.4.1, y se deberá utilizar el casco de protección Clase E que pasó la prueba de tensión eléctrica soportable, incrementando la tensión eléctrica eficaz hasta el valor especificado en el numeral 6.4.2.3. Una vez alcanzado dicho valor, se disminuye inmediatamente la tensión eléctrica en forma gradual.
	For the test of electrical voltage of perforation, the same equipment is used that is specified in the number 8.4.1 and must use the Class E protective helmet that passed the supportable electrical voltage test, increasing the efficient electrical voltage to the value specified in number 6.4.2.3. Once said value is reached, the electrical voltage gradually and immediately is diminished. 

	8.5.2 Resultado
	8.5.2 Results

	1. Registrar si el casco de protección sufre alguna perforación.
	a) Record whether the protective helmet suffers a perforation. 

	1. La prueba se considera satisfactoria si el casco no presenta perforación.
	b) The test is considered satisfactory if the helmet does not present perforation.

	8.6 Resistencia a la penetración
	8.6 Resistance to penetration

	8.6.1 Aparatos y equipo
	8.6.1 Appliances and equipment  

	1. Horma indicada en el numeral 8.3.1, inciso c).
	a) Form indicated in number 8.3.1, clause c). 

	1. Proyectil de 454 g ± 2 g con punta de acero con ángulo de 0.610 rad ± 0.0174 rad (35° ± 1°) y un radio de curvatura de 0.25 mm ± 0.02 mm.
	b) Projectile of 454 g ± 2 g with steel tip with an angle of 0.610 rad ± 0.0174 rad (35º ± 1º) and a radius of curvature of 0.25 mm ± 0.02 mm. 

	1. Instrumento de medición de longitud con resolución de 0.5 mm o mejor.
	c) Instrument of measurement of length with a resolution of 0.5 mm or greater.

	8.6.2 Preparación de las muestras
	8.6.2 Preparation of the samples

	Las muestras deberán ser acondicionadas, de acuerdo con lo establecido en el numeral 8.3.2. El número de muestras para el acondicionamiento deberá ser conforme a lo indicado en la Tabla 2.
	The samples must be conditioned, according to that established in number 8.3.2. The number of samples for the conditioning must be according to that indicated in Table 2. 

	8.6.3 Procedimiento
	8.6.3 Procedure

	La muestra con suspensión deberá ser montada en la horma de prueba y el proyectil se dejará caer libremente dentro de una superficie circular con un diámetro de 75 mm ± 2 mm, cuyo centro coincida con el centro geométrico de la concha desde una altura de 3 050 mm ± 5 mm, medida desde la parte inferior de la plomada a la parte superior del casco.
	The sample with suspension must be mounted on the test form and the projectile allowed to fall freely within a circular surface with a diameter of 75 mm ± 2 mm, whose center coincides with a geometric center of the shell from a height of 3,050 mm ± 5 mm, measured from the lower part of the plumb line to the upper part of the helmet. 

	El proyectil no deberá caer en engrosamientos de material o puntos de inyección, es decir, la punta del proyectil deberá incidir en el área más delgada dentro de la superficie circular antes descrita. La profundidad a que penetre en el casco la punta del proyectil deberá ser medida hasta el 0.5 mm más cercano, incluyendo el espesor del casco.
	The projectile must not fall on thickened areas of material or injection points, that is to say, the point of the projectile must fall on the thinnest area within the circular surface previously described. The depth to which the projectile penetrates the helmet must be measured to the nearest 0.5 mm, including the thickness of the helmet.  

	La punta del proyectil deberá ser cubierta previamente con colorante graso para determinar la profundidad de penetración.
	The point of the projectile must be covered previously with a colorant in order to determine the depth of penetration. 

	Si la nervadura, que es parte del diseño de la concha, coincide totalmente con la superficie circular sometida a esta prueba, el proyectil se hará incidir en dicha superficie y nunca fuera de ésta.
	If the ridges that are part of the design of the shell, coincide completely with the circular surface submitted to this test, the projectile will be made to fall on said surface and not outside of it. 

	8.6.4 Resultado
	8.6.4 Results

	1. Registrar la medición de la penetración del proyectil.
	a) Record the measurement of the penetration of the projectile.

	1. La prueba se considera satisfactoria si cumple con lo establecido en el numeral 6.4.3.
	b) The test is considered satisfactory if it complies with that established in number 6.4.3.

	8.7 Resistencia a la combustión
	8.7 Resistance to combustion

	8.7.1 Aparatos y equipo
	8.7.1 Appliances and equipment

	a)	Dispositivo para sujeción del casco en posición horizontal, como el mostrado en la Figura 3.
	a)  Device for securing the helmet in a horizontal position, as shown in Figure 3. 


[image: ]
	Figura 3. Aparato para prueba de resistencia a la combustión
	Figure 3. Appliance for testing the resistance to combustion

	
	

	1. Mechero Bunsen con diámetro de perforación de 10 mm.
	b) Burner Bunsen with a diameter of perforation of 10 mm. 

	1. Dispositivo de medición de temperatura con alcance para medir hasta 1 000°C.
	c) Device for measuring temperature with a measuring scope of up to 1,000ºC.

	1. Cronómetro.
	d) Chronometer.

	1. Equipo de provisión de gas combustible con dispositivo regulador.
	e) Equipment for providing combustible gas with a regulator device. 

	1. Campana y extractor de humos.
	f) Bell and smoke extractor. 

	8.7.2 Preparación de las muestras
	8.7.2 Preparation of the samples

	La prueba deberá ser realizada sobre los cascos de protección que se sometieron al acondicionamiento a 50°C ± 2°C para la prueba de impacto, indicada en el numeral 8.3.2. En el caso de los cascos Clase E y Clase G, los cuales se han sometido previamente a las pruebas de tensión eléctrica soportable y tensión eléctrica de perforación, ésta última sólo en el casco Clase E, conforme a lo establecido en los numerales 8.4 y 8.5, respectivamente.
	The test must be made on the protective helmets that were submitted to conditioning at 50ºC ± 2ºC for the impact test, indicated in number 8.3.2. In the case of the Class E and Class G helmets which have been submitted previously to the tests of supportable electric voltage and electric voltage of perforation, the latter only on the Class E helmet, according to that established in numbers 8.4 and 8.5, respectively. 

	Las muestras deberán secarse completamente para eliminar el exceso de humedad. El número de muestras deberá ser conforme a lo indicado en la Tabla 2.
	The samples must be dried completely for eliminating the excess moisture. The number of samples must be according to that indicated in Table 2. 

	8.7.3 Procedimiento
	8.7.3 Procedure

	Colocar el mechero Bunsen en posición vertical y ajustarlo para producir una flama azul de 50 mm con un cono interior de 25 mm. Medir la temperatura de la flama en la punta del cono interior, la cual deberá estar comprendida entre 800°C a 900°C.
	Place the Bunsen burner in a vertical position and adjust it to produce a blue flame of 50 mm with an interior cone of 25 mm. Measure the temperature of the flame on the point of the interior cone, which must be between 800ºC to 900ºC. 

	Asegurar la muestra en el dispositivo de sujeción, en la posición normal de uso como se muestra en la Figura 3. El dispositivo de sujeción deberá ubicarse en un lugar libre de corrientes de aire.
	Secure the sample on the securing device, in the normal use position as shown in Figure 3. The securing device must be located in a place free from air currents. 

	Elegir un punto sobre la superficie exterior de la concha entre 50 mm y 100 mm desde su ápice, y aplicar la flama del mechero Bunsen, de forma tal que la punta del cono interior esté aproximadamente a 2 mm de la superficie del casco. El barril del mechero Bunsen deberá mantenerse en posición horizontal. Aplicar la flama al punto elegido de prueba durante 5 s ± 1 s, y remover la flama. Verificar después de cinco segundos de remover la flama de prueba si persiste alguna flama en la muestra.
	Choose a point on the external surface of the shell between 50 mm and 100 mm from its apex, and apply the flame of the Bunsen burner, in a way that the point of the interior cone is approximately at 2mm of the surface of the helmet. The barrel of the Bunsen burner must be maintained in a horizontal position. Apply the flame at the testing point chosen for 5 s ± 1 s, and remove the flame. Verify after five seconds the removal of the test flame if any flame persists on the sample. 

	8.7.4 Resultado
	8.7.4 Results

	a) Registrar cualquier evidencia de flama visible en la muestra después de cinco segundos de haber retirado la flama de prueba.
	a) Record any evidence of visible flame on the simple after five seconds of having withdrawn the test flame. 

	b) La prueba se considera satisfactoria si cumple con lo establecido en el numeral 6.4.4.
	b) The test is considered satisfactory if it complies with that established in number 6.4.4.

	9. Información comercial, marcado y etiquetado del producto
	9. Commercial information, markings and labeling of the product

	9.1 Información del producto
	9.1 Information of the product

	Los fabricantes, distribuidores e importadores deberán suministrar con los cascos de protección, instructivos en idioma español en los que deberá incluirse al menos la información siguiente:
	The manufacturers, distributors and importers must supply with the protective helmets, instructions in Spanish in which must be included at least the following information: 

	1. Nombre, denominación o razón social, domicilio y teléfono del fabricante o distribuidor, y del importador en caso de producto de procedencia extranjera.
	a) Name, company name or corporate status, address and telephone of the manufacturer or distributor and of the importer in case of a product of foreign origin. 

	1. Material o materiales empleados en la fabricación del casco en forma genérica, así como de los recubrimientos en caso de que existan.
	b) Generic names of the material or materials employed in the manufacture of the helmet, as well as the coatings in case they exist. 

	1. Clasificación conforme a lo establecido en el Capítulo 5 de la presente Norma, y descripción general de los riesgos para los que protege el casco.
	c) Classification according to that established in Chapter 5 of this Standard, and general description of the risks for which the helmet protects. 

	1. Instrucciones sobre el uso, limitaciones, reposición, revisión, limpieza y mantenimiento de los cascos, de conformidad con lo establecido en la Norma Oficial Mexicana NOM-017-STPS-2008, o la que la sustituya.
	d) Instructions on the use, limitations, reposition, inspection, cleaning and maintenance of the helmets, pursuant to that established in the Official Mexican Standard  NOM-017-STPS-2008, or that which substitutes for it. 

	9.2 Marcado del producto
	9.2 Markings of the product

	Cada casco deberá llevar marcado en la concha, por medios permanentes, en letras altas de al menos
1.5 mm de altura, y en idioma español, lo siguiente:
	Each helmet must have permanently marked on the shell, in tall letters of at least 1.5 mm of height, and in Spanish, the following: 

	1. Marca del fabricante.
	a) Manufacturer trademark. 

	1. Modelo del casco.
	b) Model of the helmet.

	1. Clasificación del casco de protección.
	c) Classification of the protective helmet.

	9.3 Etiquetado del producto
	9.3 Labeling of the product

	En una etiqueta legible, indeleble, intransferible y adherida en el interior de la concha, sin cubrir la información descrita en el numeral 9.2, se deberán incluir los datos siguientes:
	The following data must be included on a legible, indelible, nontransferable label and adhered on the interior of the shell, without covering the information described in number 9.2:  

	1. En caso de producto de procedencia extranjera, la identificación del importador.
	a) In the case of products of foreign origin, the identification of the importer.

	1. Contraseña oficial de conformidad con lo dispuesto por la Norma Oficial Mexicana NOM-106-SCFI-2000, o la que la sustituya.
	b) Official symbol of conformity with the provision in the Official Mexican Standard  NOM-106-SCFI-2000, or that which substitutes it.

	1. La leyenda “Casco de Protección”.
	c) The legend “Protective Helmet.”

	1. La leyenda que identifique al país de origen del producto, por ejemplo “Producto de ...”, “Hecho en ...”, “Manufacturado en ...”, “Producido en ...”, u otros análogos.
	d) The legend that identifies the country of origin of the product, for example “Product of ….,” “Made in …,” “Manufactured in …,” “Produced in …,” or other similar legends.

	1. Fecha de fabricación (al menos mes y año).
	e) Date of manufacture (at least month and year).

	9.4. Empaque
	9.4. Packaging

	Los cascos de protección deberán estar empacados de tal manera que no se afecten sus características, y adicionalmente deberán contener en idioma español la información siguiente:
	The protective helmets must be packaged in a way that there characteristics are not affected, and additionally they must contain in Spanish the following information: 

	1. Nombre, denominación o razón social del fabricante.
	a) Name, company name or corporate status of the manufacturer.

	1. En caso de producto de procedencia extranjera, la identificación del importador.
	b) In the case of a product of foreign origin, the identification of the importer.

	1. Clasificación del casco.
	c) Classification of the helmet.

	1. Modelo del casco.
	d) Model of the helmet.

	1. Cantidad de piezas.
	e) Quantity of pieces.

	10. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	10. Procedure for the evaluation of conformity

	10.1 Disposiciones generales
	10.1 General provisions

	10.1.1 Los cascos de protección objeto de la presente Norma que sean comercializados dentro del territorio nacional, deberán contar con el certificado mediante el cual se demuestre el cumplimiento con ésta, conforme a lo establecido en el presente Capítulo.
	10.1.1 The protective helmets object of this Standard commercially promoted within the national territory must have the certificate through which compliance is demonstrated, according to that established in this Chapter.  (takes effect January 1, 2012)

	10.1.2 La evaluación de la conformidad de los cascos de protección objeto de la presente Norma, se llevará a cabo por organismos de certificación, debidamente acreditados y aprobados, de acuerdo con lo dispuesto por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	10.1.2 The evaluation of the conformity of the protective helmets object of this Standard will be carried out by certification organizations, duly accredited and approved, according to the provision in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation.

	Asimismo, la realización de las pruebas para evaluar la conformidad con las especificaciones establecidas en esta Norma, deberá llevarse a cabo por un laboratorio de pruebas, acreditado y aprobado, con base en lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	Furthermore, the performance of the tests for evaluating conformity with the specifications established in this Standard must be carried out by a testing laboratory, accredited and approved, based on that established in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation. (takes effect January 1, 2012)

	10.1.3 El procedimiento general para la certificación de los cascos de protección objeto de la presente Norma, se llevará a cabo de acuerdo con lo previsto en el presente Capítulo y en el Procedimiento para la evaluación de la conformidad de normas oficiales mexicanas expedidas por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, publicado en el Diario Oficial de la Federación de 20 de octubre de 2006.
	10.1.3 The general procedure for the certification of the protective helmets object of this Standard will be carried out according to the provision in this Chapter and in the Procedure for the evaluation of conformity of Official Mexican Standards issued by the Secretary of Labor and Social Welfare, published in the Official Daily of the Federation on October 20, 2006. 

	10.1.4 El procedimiento para la certificación de los cascos de protección objeto de esta Norma, se realizará a través de cualquiera de las modalidades que a continuación se indican:
	10.1.4 The procedure for the certification of the protective helmets object of this Standard will be made through any of the methods that are indicated in the following: 

	1. Con verificación mediante pruebas periódicas al producto. Bajo esta modalidad, se realizará el muestreo del producto cuando sea solicitada su certificación.
	a) With verification through periodic tests on the product. Under this method, the sampling of the product will be made when its certification is requested.

	1. Con verificación mediante el sistema de calidad de la línea de producción. Para la aplicación de esta modalidad, la persona física o moral solicitante deberá contar con un sistema de gestión de la calidad para el producto objeto de esta Norma, con certificación vigente emitida por un organismo de certificación de sistemas acreditado, conforme a lo establecido por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	b) With verification through the quality system of the line of production. For the application of this method, the individual or applicant company must have a quality management system for the product that is the object of this Standard, with current certification issued by a certification organization of accredited systems, according to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization.

	1. Por dictamen de producto para fabricante nacional o extranjero. Por medio de esta modalidad, el fabricante nacional o extranjero podrá solicitar la certificación por dictamen de producto para determinado distribuidor, comercializador o importador a territorio nacional, siempre y cuando el producto sea elaborado por el mismo fabricante nacional o extranjero. El solicitante deberá contar con un sistema de gestión de la calidad, es decir, con el informe de verificación de la línea de producción emitido por un organismo de certificación de sistemas acreditado.
	c) By authorized opinion of product for a national or foreign manufacturer. By means of this method, the national or foreign manufacturer can request the certification by authorized opinion for a determined distributor, commercial distributor or importer to national territory, provided that the product is made by the same national or foreign manufacturer. The applicant must have a quality management system, that is to say, with the verification report of the line of production issued by a certification organization of accredited systems. 

	1. Certificación por lote. Bajo esta modalidad, el plan de muestreo se aplica una sola vez de acuerdo con el tamaño del lote y conforme al Capítulo 7 de esta Norma, y el certificado que, en su caso se emita, tendrá vigencia hasta que se comercialice, importe o exporte la totalidad del lote.
	d) Certification by lot. Under this method, the sampling plan is applied one time according to the size of the lot and according to Chapter 7 of this Standard, and the certificate that, when applicable is issued, will have an effective period until the entire lot is commercially distributed, imported or exported. 

	10.1.5 El certificado ampara sólo aquellos modelos que hubieran cumplido con los requisitos aplicables establecidos en esta Norma, previa evaluación del organismo de certificación y del laboratorio de pruebas respectivos.
	10.1.5 The certificate supports only those models that complied with the applicable requirements established in this Standard, after evaluation of the respective certification organization and the testing laboratory. 

	10.1.6 La vigencia del certificado que emite el organismo de certificación, con verificación mediante pruebas periódicas al producto, será de un año, a partir de la fecha de su emisión. La vigencia del certificado bajo esta modalidad estará sujeta al resultado del seguimiento correspondiente. En caso de que pierda la certificación como resultado de dicho seguimiento, se deberá aplicar el plan de muestreo a los productos en existencia.
	10.1.6 The effective period of the certificate issued by the certification organization with certification through periodic tests of the product, will be one year, from the date of its issuance. The effective period of the certificate under this method will be subject to the results of the corresponding follow up. When the certification is lost as a result of said follow up, the sampling plan must be applied to products in stock. 

	Durante la vigencia del certificado que se hubiera emitido, deberá efectuarse una visita de seguimiento, para comprobar que el producto sigue cumpliendo con las mismas condiciones con las que le fue otorgada la certificación en cumplimiento con la presente Norma. En forma adicional a la primera visita de seguimiento, si la persona física o moral fue seleccionada, con base en lo dispuesto en los numerales 10.1.11 y 10.1.12, podrá efectuarse otra más, en la cual se realizará una nueva visita de seguimiento.
	During the effective period of the certificate that was issued, a follow up visit must be made for verifying that the product continues to comply with the same conditions with which the certification was granted in compliance with this Standard. In addition to the first follow up visit, if the individual or company was selected based on the provision in the numbers 10.1.11 and 10.1.12, another can be made, in which a new follow up visit will be made. 

	10.1.7 La vigencia del certificado para las personas físicas o morales que cuenten con un sistema certificado de aseguramiento de calidad, emitido por un organismo de certificación de sistemas acreditado, será de tres años, a partir de la fecha de su emisión. Durante la vigencia del certificado que se hubiera emitido, el organismo certificador deberá efectuar una visita de seguimiento, programada aleatoriamente, para corroborar que el producto que obtuvo el certificado sigue cumpliendo con los requisitos aplicables de la presente Norma.
	10.1.7 The effective period of the certificate for the individuals or companies that have a certified system of quality assurance, issued by a certification organization of accredited systems, will be three years, from the date of its issuance. During the effective period of the certificate that was issued, the certifying organization must make a follow up visit, programmed randomly, in order to verify that the product that obtained the certificate continues complying with the applicable requirements of this Standard. 

	10.1.8 Los certificados NOM y los dictámenes de producto para fabricante nacional o extranjero, estarán sujetos a verificación por parte del organismo de certificación para productos, mediante muestreo de producto, la cual podrá llevarse a cabo en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	10.1.8 The NOM certificates and the official opinions of product for national or foreign manufacturers will be subject to verification on the part of the certification organization for products, through sampling of the product, which can be carried out under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Dicha verificación deberá ser anual, programada aleatoriamente o por selección aleatoria de personas físicas o morales, y se hará con cargo al interesado.
	Said verification must be annual, programmed at random or by random selection of individuals or companies and will be at the expense of the interested party.

	La verificación anual se efectuará a los productos que se encuentren en las bodegas de los fabricantes, importadores, distribuidores y comercializadores o en sus puntos de comercialización en territorio nacional.
	The annual verification will be made on the products that are located in the warehouses of the manufacturers, importers, distributors and commercial distributors or on their points of commercial distribution in national territory. 

	10.1.9 La vigencia del certificado que emite el organismo de certificación, con verificación por lote, será hasta que se comercialice, importe o exporte la totalidad del lote.
	10.1.9 The effective period of the certificate issued by the certification organization, with verification by lot, will be until the entire lot is commercially distributed, imported or exported. 

	10.1.10 La verificación anual programada aleatoriamente, a su vez podrá ser:
	10.1.10 The annual verification randomly programmed, can be done: 

	1. Mediante muestreo.
	a) Through sampling. 

	1. Mediante certificación del sistema de calidad de la línea de producción, realizado por un organismo de certificación para sistemas. El organismo de certificación para productos que emitió el certificado NOM verificará que durante la vigencia de éste, se cuente con el certificado del sistema de aseguramiento de la calidad de la línea de producción expedido por un organismo de certificación para sistemas.
	b) Through certification of the quality system of the production line, made by a certification organization of systems. The certification organization for products that issued the NOM certificate will verify that during the effective period, it has the certificate of the system of quality assurance of the line of production issued by a certification organization of systems.

	10.1.11 La verificación por selección aleatoria de personas físicas o morales deberá aplicarse en forma adicional a la verificación anual programada aleatoriamente, y podrá ser:
	10.1.11  The verification by random selection of individuals or companies must be applied in addition to the annual verification programmed at random, and can be: 

	a) Mediante muestreo.
	a) Through sampling.

	b) Mediante certificación del sistema de calidad de la línea de producción, realizado por un organismo de certificación para sistemas, conforme al numeral 10.1.10, inciso b).
	b) Through certification of the quality system of the production line, made by a certification organization of systems, according to number 10.1.10, clause b). 

	10.1.12 Para la verificación por selección aleatoria de personas físicas o morales a que se refiere el numeral anterior, se seleccionará una muestra no mayor al 20 por ciento de las personas físicas o morales que hayan certificado productos. Lo anterior, con base en los programas de verificación que para tal efecto desarrollen los organismos de certificación para productos. Las personas físicas o morales de que se trata sólo serán sujetas a una verificación aleatoria durante la vigencia de su certificado NOM.
	10.1.12 For the verification by random selection of individuals or companies referred to in the preceding number, a sample will be selected not greater than 20% of the individuals or companies that have certified products. The preceding based on the programs of verification that for the purpose are carried out by the certification organizations for products. The individuals or companies in question only will be subject to a random verification during the effective period of the NOM certificate. 

	10.1.13 La vigencia de los certificados con verificación mediante pruebas periódicas al producto y la periodicidad de las visitas de seguimiento a que alude el numeral 10.1.6, se incrementarán a dos años, en aquellas personas físicas o morales cuyos productos hayan aprobado, a partir de esta modalidad, todas las evaluaciones a que se hubieran sometido durante un periodo ininterrumpido de tres años.
	10.1.13 The effective period of the certificates with verification through periodic tests on the product and the schedule of the follow up visits referred to in number 10.1.6 will be increased two years, in those individuals or companies whose products passed, with this method, all the evaluations to which they were submitted during an uninterrupted period of three years. 

	10.1.14 Cuando llegue a cancelarse el certificado a los fabricantes, importadores, distribuidores o comercializadores que se encontraran en el supuesto del numeral 10.1.13, se perderá el beneficio previsto en dicho numeral y se aplicará a éstos la vigencia del certificado y el periodo de seguimiento establecidos en el numeral 10.1.6. Tal beneficio podrá reestablecerse cuando los productos que hubieran perdido la certificación, se presenten para una nueva evaluación en el transcurso de los seis meses posteriores a que haya sido determinada la cancelación del certificado, y después de que hayan aprobado todas las evaluaciones a que se hubieran sometido durante un período ininterrumpido de un año.
	10.1.14 When the certificate of the manufacturers, importers, distributors or commercial distributors that are found in the hypothesis of number 10.1.13 is cancelled, the benefit detailed in number 10.1.13 will be lost and the effective period of the certificate and the follow up period established in number 10.1.6will be applied to them. Such benefit could be reestablished when the products that lost the certification reapply for a new evaluation in the course of the six months after the cancellation of the certificate has been determined, and after they have passed all the evaluations to which they were submitted during an uninterrupted period of one year.   

	10.1.15 El organismo de certificación para productos deberá mostrar al solicitante un listado de los laboratorios acreditados y aprobados en los términos de lo dispuesto por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y este último tendrá la opción de elegir al laboratorio en el cual se realizarán las pruebas a su producto.
	10.1.15 The certification organization for products must show the applicant a list of the accredited and approved laboratories under the terms of the provision in the Federal Law on Metrology and Standardization, and the latter will have the option of choosing the laboratory in which the tests on their products will be performed. 

	10.1.16 Los aspectos a verificar durante la evaluación de la conformidad son los siguientes:
	10.1.16 The aspects to verify during evaluation of conformity are the following: 

	
	














	Disposición
	Comprobación (método de prueba)
	Criterio de aceptación
El producto cumple cuando:
	Observación

	6.1 Construcción
	Verificación ocular.
	El casco de protección deberá consistir de una concha de protección y una suspensión que reduzcan la fuerza del impacto, la cual asegure la retención del casco sobre la cabeza del usuario. La suspensión deberá fijarse y sostenerse firmemente a la concha y ser desmontable.

	

	6.2 Componentes

	6.2.1 Concha
	Verificación física y ocular.
	La concha no deberá presentar protuberancias interiores que puedan lesionar al usuario. La superficie deberá ser tersa y libre de asperezas.
	La superficie exterior de la concha podrá tener superficie irregular, como costillas o nervaduras sobresalientes de bordes romos y configuración simple o múltiple.

	6.2.2 Suspensión
	Verificación dimensional conforme al método descrito en el numeral 8.2.
	Los tirantes de la suspensión deberán tener como mínimo 19 mm de ancho.
	

	
	Verificación ocular.
	Los tirantes deberán formar una hamaca para soportar el casco en la cabeza del usuario, de tal manera que la distancia entre la parte superior de la cabeza del usuario y el lado interno de la concha no pueda ser ajustada, a menos que lo indiquen los requerimientos del fabricante.
	

	6.2.3 Tafilete
	Verificación dimensional conforme al método descrito en el numeral 8.2.
	La longitud del tafilete con suspensión de ajuste a intervalos deberá medir entre 520 mm ± 2mm (talla de sombrero 6.5) y 680 mm ± 2mm (talla de sombrero 8.5), y ser ajustable en incrementos no mayores a 5 mm.
	Esta verificación no se realiza en las suspensiones con mecanismo de ajuste tipo “matraca”.

	
	Verificación ocular.
	Cuando el tafilete se ajuste a la medida máxima designada, deberá existir un espacio entre la concha y el tafilete para proveer ventilación.
	

	6.2.4 Banda de sudor
	Verificación ocular.
	Las bandas de sudor, ya sean del tipo reemplazable o integradas al tafilete, deberán cubrir por lo menos la frente del usuario.
	

	6.3 Accesorios

	6.3.1 Barboquejo
	Verificación dimensional conforme al método descrito en el numeral 8.2.
	Los tirantes del barboquejo deberán tener un ancho mínimo de 19 mm.
	El evaluador puede colocarse el casco de acuerdo con las instrucciones del fabricante y realizar movimientos de la cabeza para corroborar que se mantiene en su posición.

	
	Verificación ocular.
	Los medios de ajuste del barboquejo deberán asegurar la retención del casco sobre la cabeza del usuario.
	

	6.3.2 Forros de invierno
	Verificación ocular.
	Para los tipos de casco G y E, no deberán existir partes metálicas en los forros de invierno.
	Para corroborar que los materiales no producen algún tipo de daño al usuario, podrá verificarse que no existan imperfecciones o incrustaciones que puedan provocar laceraciones u otros daños similares.

	6.4 Especificaciones de desempeño

	6.4.1 Transmisión de fuerza de impacto (resistencia al impacto)
	Método de prueba descrito en el numeral 8.3.
	Al realizar la prueba indicada en el numeral 8.3, no se deberá presentar contacto entre la concha y la suspensión, y la fuerza transmitida deberá ser menor o igual a 4 450 N (454 kgf) en valor individual y a 3 780 N (386 kgf) en valor promedio.
	La prueba se considerará no satisfactoria si se rompe cualquier parte de la suspensión o concha.

	6.4.2.1 Tensión eléctrica soportable para cascos Clase G
	Método de prueba descrito en el numeral 8.4.
	Al realizar la prueba indicada en el numeral 8.4, los cascos de protección Clase G, deberán soportar una tensión eléctrica eficaz de 2 200 V c. a. a 60 Hz durante un minuto, y permitir una corriente de fuga máxima de 3.0 mA.
	

	6.4.2.2 Tensión eléctrica soportable para cascos Clase E
	Método de prueba descrito en el numeral 8.4.
	Al realizar la prueba indicada en el numeral 8.4, e inmediatamente después de haber sido sometidos a la prueba de impacto indicada en el numeral 6.4.1, los cascos de protección Clase E, deberán soportar una tensión eléctrica eficaz de 20 000 V c. a. a 60 Hz durante tres minutos, y permitir una corriente de fuga máxima de 9.0 mA.
	

	6.4.2.3 Perforación por efecto de tensión eléctrica
	Método de prueba descrito en el numeral 8.5.
	Al realizar la prueba indicada en el numeral 8.5, e inmediatamente después de haber sido sometidos a la prueba de tensión eléctrica soportable señalada en el numeral 6.4.2.2, los cascos de protección Clase E, deberán soportar una tensión eléctrica eficaz de 30 000 V c. a. a 60 Hz, sin sufrir perforación.
	

	6.4.3 Penetración
	Método de prueba descrito en el numeral 8.6.
	Al realizar la prueba indicada en el numeral 8.6, los cascos de protección no deberán sufrir una profundidad de penetración mayor a 10 mm incluyendo el espesor del casco.
	

	6.4.4 Combustión
	Método de prueba descrito en el numeral 8.7.
	Al realizar la prueba indicada en el numeral 8.7, no se deberá presentar flama visible en el material de la concha después de cinco segundos de haber retirado la flama de prueba.
	























	Provision 
	Verification 
(test method) 
	Acceptance criteria
The product complies when: 
	Observation

	6.1 Construction
	Visual verification
	The protective helmet must consist of a shell of protection and a suspension that reduce the force of impact, which assures the retention of the helmet on the head of the user. The suspension must be secured and sustained firmly to the shell and be dismountable. 

	

	6.2 Components

	6.2.1 Shell
	Physical and visual verification.
	The shell must not present interior protuberances that can injure the user. The surface must be terse and free of roughness.
	The external surface of the shell can have an irregular surface, such as ribs or ridges extending over the blunt edges and simple or multiple configuration. 

	6.2.2 Suspension
	Dimensional verification according to the method described in number 8.2

	The suspension webbing must have a minimum of 19 mm of width.
	

	
	Visual verification
	The webbing must form a hammock to support the helmet on the head of the user, in such a way that the distance between the upper part of the head of the user and the internal side of the shell cannot be adjusted, unless indicated by the manufacturer’s requirements. 

	

	6.2.3 Leather interior
	Dimensional verification according to the method described in number 8.2.
	The length of the suspension webbing with adjustment at intervals must measure between 520 mm ± 2 mm (hat size 6.5) and 680 mm ± 2 mm (hat size 8.5) and be adjustable in increments not greater than 5mm. 
	This verification is not made on the suspension with clasp type adjustment mechanism.


	
	Visual verification
	When the leather interior is adjusted to a maximum measurement of design, a space must exist between the shell and the leather interior to provide for ventilation. 
	

	6.2.4 sweat band
	Visual verification
	The sweat bands whether the replaceable type or integrated to the suspension webbing must cover the forehead of the user. 
	

	6.3 Accessories

	6.3.1 Chin strap
	Dimensional verification according to the method described in number 8.2.
	The straps of the chin strap must have a minimum width of 19 mm. 
	The evaluator can place the helmet according to the manufacturer’s instructions and make head movements of the head for verifying that it is maintained in its position. 

	
	Visual verification
	The means of adjustment of the chin strap must assure the retention of the helmet on the head of the user. 
	

	6.3.2 Winter linings
	Visual verification
	For the G and E helmet types, metal parts must not exist on the winter linings. 
	In order to verify that the materials do not produce any type of damage to the user can be verified that no imperfections or insets that can cause lacerations or other similar damages. 

	6.4 Performance specifications

	6.4.1 Transmission of impact force (resistance to impact)
	Test method described in number 8.3. 
	When performing the test indicated in number 8.3, contact between the shell and suspension must not occur and the force transmitted must be less or equal to 4,450 N (454 kgf) in individual value and 3,780 N (386 kgf) in average value.

	The test will be considered not satisfactory if any part of the suspension or shell breaks.


	6.4.2.1 Supportable electrical voltage for Class G helmets
	Test method described in number 8.4. 
	When performing the test indicated in number 8.4, the Class G protective helmets must support an efficient electrical voltage of 2,200 V AC at 60 Hz for one minute and permit a maximum leakage current of 3.0 mA.
	

	6.4.2.2 Supportable electrical voltage for Class E helmets
	Test method described in number 8.4.
	When performing the test indicated in number 8.4 and immediately after having been submitted to the impact test indicated in number 6.4.1, the Class E protective helmets must support an efficient electrical voltage of 20,000 V AC at 60 Hz for three minutes and permit a maximum leakage current of 9.0 mA.
	

	6.4.2.3 Perforation by the effects of electrical voltage
	Test method described in number 8.5.
	When performing the test indicated in number 8.5 and immediately after having been submitted to the supportable electrical voltage test indicated in number 6.4.2.2, the Class E protective Class E helmets must support an efficient electrical voltage of 30,000 V AC to 60 Hz, without suffering perforation.
	

	6.4.3 Penetration
	Test method described in number 8.6.
	When performing the test indicated in number 8.6, the protective helmets must not suffer a depth of penetration greater than 10 mm including the thickness of the helmet.
	

	6.4.4 Combustion
	Test method described in number 8.7.
	When performing the test indicated in number 8.7, visible flame must not appear on the material of the shell after five seconds of having withdrawn the test flame.
	




	10.2 Clasificación y designación
	10.2 Classification and designation

	La certificación de los cascos de protección se llevará a cabo por clasificación y designación, a elección del solicitante. Se considera como clasificación, a su nivel de desempeño contra riesgos por impactos y tensión eléctrica, en las clases G (General), E (Dieléctrico) y C (Conductor), así como con los valores establecidos en las especificaciones de resistencia al impacto y a la tensión eléctrica.
	The certification of the protective helmets will be carried out by classification and designation at the choice of the party requesting certification. Classification is considered at the level of performance against risks from impact and electrical voltage, in the Class G (General), E (Dielectrical) and C (Conductor) as well as the values established in the specifications of resistance to impact and electrical voltage. 

	10.3 Información requerida para solicitar el certificado
	10.3 Information required to request the certificate

	10.3.1 Para obtener el certificado mediante las modalidades indicadas en el numeral 10.1.4, deberán presentarse ante el organismo de certificación los documentos indicados en el Procedimiento para la evaluación de la conformidad de normas oficiales mexicanas expedidas por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, publicado en el Diario Oficial de la Federación de 20 de octubre de 2006, de acuerdo con lo siguiente:
	10.3.1 In order to obtain the certificate through the methods indicated in number 10.1.4 must present to the certification organization the documents indicated in the Procedure for the evaluation of conformity to Official Mexican Standards issued by the Secretary of Labor and Social Welfare published in the Official Daily of the Federation on October 20 of 2006, according to the following: 



	Modalidad a)
	
	Artículo 22

	Modalidad b)
	
	Artículos 23 y 24



	Method a)
	
	Article 22

	Method b)
	
	Articles 23 and 24




	10.3.2 En lo referente a la información técnica a que aluden dichos artículos como requisito, se presentará la indicada a continuación:
	10.3.2 In reference to the technical information alluded to in said articles as a requirement, that indicated in the following will be presented: 

	a)	Solicitud general de servicios, en original y dos copias. En dicha solicitud se citarán los datos siguientes:
	a)  General request for services, in the original and two copies. In said application, the following data will be cited: 

	1. Nombre, denominación o razón social de las personas físicas o morales solicitantes, así como su registro federal de contribuyentes.
	1) Name, company name or corporate status of the applicant individuals or companies, as well as their Federal Taxpayer Registration (RFC).

	1. País de origen.
	2) Country of origin.

	1. Domicilio completo y teléfono del solicitante.
	3) Complete address and telephone of the applicant.

	1. Modelos, estilos u otra identificación de los productos para los que se solicita la certificación.
	4) Models, styles or other identification of the products for which the certification is requested. 

	1. Tipo de protección de cada producto de conformidad con la clasificación establecida en esta Norma.
	5) Type of protection of each product in conformity with the classification established in this Standard. 

	1. Material empleado en la concha, y en los principales componentes de la suspensión.
	6) Material employed in the shell and in the principal components of suspension. 

	1. Fotografía o folletos que identifiquen el producto.
	7) Photograph or brochures that identify the product. 

	1. Tipo de mecanismo de ajuste del tafilete.
	8) Type of adjustment mechanism of the leather interior.

	b)	Carta de solicitud del muestreo previo a la certificación, en original, asentando los datos indicados en el inciso a) de este numeral.
	b) Letter of request for sampling prior to the certification, in the original, recording the data indicated in clause a) of this number. 

	11. Vigilancia
	11. Oversight

	11.1 La vigilancia de la presente Norma Oficial Mexicana, estará a cargo de:
	11.1 The oversight of this Official Mexican Standard  will be the responsibility of: 

	a)	La Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	a) Secretary of Labor and Social Welfare, and

	b)	La Procuraduría Federal del Consumidor.
	b) Prosecutor for the Protection of the Consumer.

	11.2 A la Secretaría del Trabajo y Previsión Social le corresponde vigilar que los cascos de protección que se proporcionen a los trabajadores en los centros de trabajo, cuenten con la contraseña oficial de cumplimiento con la presente Norma e indique la clase de protección que ofrecen conforme a lo establecido en la misma.
	11.2 It is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare to oversee that the protective helmets that are provided to workers in the workplace have the official symbol of compliance to this Standard and indicate the class of protection that they offer to that established in the same. 

	11.3 A la Procuraduría Federal del Consumidor le corresponde vigilar que se cumpla con las condiciones de producto en los lugares de venta y comercialización, de conformidad con lo establecido en la Ley Federal de Protección al Consumidor.
	11.3 It is the responsibility of the Prosecutor for the Protection of the Consumer to oversee that the conditions of the product in the places of sale and commercial distribution are complied with, according to that established in the Federal Law of Protection of the Consumer. 
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	13. Concordancia con normas internacionales
	13. Concordance with international standards

	Esta Norma concuerda parcialmente con la norma internacional ISO 3873:1977, Industrial safety helmets, en lo referente a los requisitos de: transmisión de la fuerza de impacto, resistencia a la penetración y resistencia a la combustión. En relación con el requisito de resistencia a la tensión eléctrica soportable, se modifica el potencial de prueba y se agrega el requisito de resistencia a la perforación eléctrica.
	This Standard concords partially with the international standard ISO 3873:1977, Industrial Safety helmets, in reference to the requirements of: transmission of the force of impact, resistance to penetration and resistance to combustion. With respect to the requirement of resistance to supportable electrical voltage, the test potential is modified and the requirement for the resistance to electrical perforation is added. 

	Transitorios
	Transitional articles

	PRIMERO. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor al año siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect one year following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO. Durante el periodo señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con lo establecido en la NOM-115-STPS-1994, Cascos de protección-Especificaciones, métodos de prueba y clasificación, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana y, en este último caso, las autoridades del trabajo proporcionarán, a petición de los sujetos obligados interesados, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la Norma en vigor.
	SECOND. During the period stipulated in the preceding article, the employers will comply with that established in the NOM-115-STPS-1994, Protective helmets – Specifications, testing methods and classification, or will make the adaptations for observing the provisions of this Official Mexican Standard  and, in this last case, the work authorities will provide at the request of the obligated interested subjects, assessment and orientation for implementing their compliance, without making themselves liable for sanctions for the noncompliance to the current Standard.

	TERCERO. A partir de la fecha en que entre en vigor la presente Norma Oficial Mexicana, quedará sin efectos la NOM-115-STPS-1994, Cascos de protección-Especificaciones, métodos de prueba y clasificación, publicada en el Diario Oficial de la Federación de 31 de enero de 1996.
	THIRD. After the date in which this Official Mexican Standard  takes effect, the NOM-115-STPS-1994, Protective helmets – Specifications, testing methods and classification, published in the Official Daily of the Federation on the 31st of January of 1996, will remain without legal effect. 



	Guía de Referencia I
	Reference Guide I 

	Recomendaciones y Precauciones Concernientes al Uso y Mantenimiento de Cascos de Protección
	Recommendations and Precautions Concerning the Use and Maintenance of Protective Helmets

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la Norma y no es de cumplimiento obligatorio.
	The content of this guide is a complement for the greater comprehension of the Standard and is not of obligatory compliance. 

	Con el fin de fomentar una cultura de seguridad en los centros de trabajo se recomienda que esta guía sea leída y entendida por los trabajadores y por las personas responsables de seleccionar los cascos de protección personal que se utilizan en la industria.
	For the purpose of promoting a culture of safety in the workplace, it is recommended that this guide is read and understood by the workers and by the persons responsible for selecting the personal protective helmets that are used in the industry. 

	I.1 Instrucciones y advertencias
	I.1 Instructions and warnings. 

	Todas las instrucciones, advertencias, precauciones y limitaciones citadas por el fabricante deberán ser transmitidas al usuario y observadas estrictamente.
	All the instructions, warnings, precautions and limitations cited by the manufacturer must be transmitted to the user and strictly observed. 

	I.2 Limpieza
	I.2 Cleaning

	Las conchas deberán ser lavadas conforme a las recomendaciones del fabricante. Después de enjuagar las conchas, deberán ser inspeccionadas con cuidado para encontrar señales de daño.
	The shells must be washed according to the manufacturer’s recommendations. After rinsing the shells, they must be inspected with care to find signs of damage. 

	I.3 Pintura
	I.3 Paint

	Se deberá evitar pintar las conchas, perforarlas o agregar recubrimientos o accesorios metálicos que no estén relacionados con el uso del casco de protección, puesto que pueden dañar y reducir la protección ofrecida por las mismas.
	The painting of helmets, perforating them or adding coatings or metal accessories that are not related to the use of the protective helmet must be avoided, because they can damage and reduce the protection offered by the same. 

	I.4 Inspección y prueba
	I.4 Inspection and testing

	Todos los componentes, conchas, suspensiones, tafiletes, banda de sudor y accesorios, si hay alguno, deberán ser inspeccionados diariamente para verificar posibles señales de abolladuras, rajaduras o penetración, y cualquier daño debido a impactos, maltrato o desgaste que podría reducir el grado de protección originalmente previsto. Cualquier casco de protección personal con partes gastadas, dañadas, defectuosas, ruptura, agrietamientos, deformaciones o que ha recibido impactos o descargas eléctricas, deberá ser retirado del servicio.
	All the components, shells, suspensions, leather interior, sweat band and accessories, if any, must be inspected daily for verifying possible signs of dents, scrapes or penetration and any damage due to impacts, mistreatment or wear that can reduce the degree of protection originally foreseen. Any personal protective helmet with worn, damaged, defective, ruptured, cracked, deformed parts or that has received impacts or electrical discharges  must be withdrawn from service. 

	I.5 Limitaciones de la protección
	I.5 Limitations of protection

	Los cascos que cumplen los requisitos de esta Norma, están diseñados para proveer la protección óptima bajo condiciones normales. Los usuarios deberán considerar que si existen condiciones inusuales, tales como temperaturas extremas, o si hay signos de abuso o mutilación del casco o de cualquier componente, el grado de protección se reduce.
	The helmets that comply with the requirements of this Standard are designed for providing the optimum protection under normal conditions. The users must consider that if unusual conditions exist, such as extreme temperatures, or if there are signs of abuse or mutilation of the helmet or any component, the degree of protection is reduced. 

	Todos los artículos construidos con materiales poliméricos son susceptibles de dañarse por exposición a radiación ultravioleta y agentes químicos. La degradación ultravioleta se manifestará primeramente por una pérdida de brillo de la superficie llamada entizamiento o decoloración, con posterior degradación. La superficie se agrietará, escamará, o ambos. A la primera aparición de cualquiera de estas condiciones, el casco se deberá reemplazar inmediatamente.
	All the articles constructed with polymer materials are susceptible to being damaged by exposure to ultraviolet radiation and chemical agents. The ultraviolet degradation will be manifested primarily by a loss of shine on the surface called chalkiness or discoloration, with later degradation. The surface will crack, scale or both. At the first appearance of any of these conditions, the helmet must be replaced immediately.

	I.6 Precauciones
	I.6 Precautions

	Los cascos de protección industrial deberán conservarse libres de abrasiones, ralladuras, dentelladas y no deberán ser dejados caer, arrojarse o usarse como soportes o apoyos.
	The industrial protective helmets must be maintained free from abrasions, scrapes, serrations and must not be allowed to fall, be thrown or used as supports. 

	Los cascos no deberán guardarse o llevarse en la plataforma (sombrerera) de la ventana trasera de un automóvil, debido a que la luz del sol y el calor extremo pueden causar degradación afectando adversamente el grado de protección que proveen. Además, en el caso de una parada brusca de emergencia o de accidente, éste se podría convertir en un proyectil peligroso.
	The helmets must not be guarded or carried out on the platform (hat rack) of the rear window of an automobile due to the sunlight and extreme heat that can cause degradation adversely affecting the degree of protection that they provide. In addition, in the case an abrupt emergency stop or accident, it can be converted into a hazardous projectile. 

	La adición de accesorios al casco puede afectar adversamente el grado original de protección. Nunca se deberá alterar o modificar el casco para colocar accesorios, a menos que se contemple en las instrucciones del fabricante. Las marcas de identificación usadas en las conchas para los cascos, deberán ser agregadas de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
	The addition of accessories to the helmet can adversely affect the original degree of protection. The helmet must never be altered or modified in order to place accessories, unless it is included in the manufacturer’s instructions. The identification marks used on the shells for the helmets must be added according to the manufacturer’s instructions. 

	Deberán tomarse precauciones para marcar o decorar los cascos Clase G o Clase E. Cualquier marca deberá agregarse sin hacer agujeros en la concha. Marcas con bases metálicas, tales como algunas tapas reflectoras estampadas en caliente, deberán ser aplicadas solamente con autorización del fabricante de los cascos.
	Precautions must be taken for marking or decorating the Class G or Class E helmets. Any mark must be added without making holes in the shell. Metal based marks, such as some reflective tapes hot stamped must be applied only with the authorization of the manufacturer of the helmets. 

	I.7 Condiciones de seguridad
	I.7 Safety conditions

	La tensión eléctrica máxima contra la cual el casco protege al usuario, depende de factores variables, tales como las condiciones climáticas. Por consiguiente, la selección y uso apropiados de los cascos están más allá del alcance de esta Norma.
	The maximum electrical voltage against which the helmet protects the user, depends on variable factors, such as climatic conditions. Consequently, the appropriate selection and use of the helmets is beyond the scope of this Standard.

	El tafilete, la banda de sudor, la hamaca y los tirantes del barboquejo deberán ser de materiales y acabados que no causen irritación o algún tipo de daño en el área de contacto con la cara del usuario, así como ser de cualquier material apropiado que sea confortable.
	The leather interior, the sweatband, the suspension webbing, and the straps of the chin strap must be materials and finishes that do not cause irritation or some type of damage in the contact area with the face of the user, as well as being any appropriate material that is comfortable. 

	I.8 Recomendación de seguridad
	I.8 Recommendation of safety

	El barboquejo deberá utilizarse cuando el usuario realice trabajos en alturas, a fin de asegurar la retención del casco aun ante la presencia de vientos fuertes, el roce con objetos fijos o movimientos bruscos de la cabeza.
	The chin strap must be used when the user performs work at heights, for the purpose of assuring the retention of the helmet even in the presence of strong winds, the rubbing with stationary objects or hard movements of the head. 

	Dado en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los dieciséis días del mes de diciembre de dos mil nueve.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Javier Lozano Alarcón.- Rúbrica.
	Issued in Mexico City, Federal District, on the sixteenth of the month of December of two thousand and nine. The Secretary of Labor and Social Welfare, Javier Lozano 
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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo
y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States.  Secretary of Labor and Social Welfare.

	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40, fracciones I y XI, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523, fracción I, 524 y 527, último párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 3o., fracción XI, 38, fracción II, 40, fracción VII, 47, fracción IV, 51, párrafo segundo, y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o. del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, y 19, fracción VI, del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 16 and 40, sections I and XI, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, section I, 524 and 527, last paragraph of the Federal Labor Law; 3, section XI, 38, section II, 40, section VII, 47, section IV, 51, second paragraph, and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 4 of the Federal Regulation of Health and Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, and 19, section VI of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 22 de diciembre de 2009, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Norma
Oficial Mexicana NOM-115-STPS-2009, Seguridad-Equipo de protección personal-Cascos de
protección-Clasificación, especificaciones y métodos de prueba, misma que tiene por objeto establecer la clasificación, especificaciones y métodos de prueba que deberán cumplir los cascos de protección que se fabriquen, comercialicen, distribuyan e importen en el territorio nacional.
	That on the 22nd of December of 2009 the Official Mexican Standard NOM-115-STPS-2009, Safety- Personal protective equipment – Protective helmets – Classification, specifications and testing methods, was published in the Official Daily of the Federation, the same that has the basic purpose of establishing the classification, specifications and testing methods that the protective helmets that are manufactured, commercially distributed and imported into the national territory must comply with.

	Que la fecha de la entrada en vigor de la Norma Oficial Mexicana NOM-115-STPS-2009, Seguridad-Equipo de protección personal-Cascos de protección-Clasificación, especificaciones y métodos de prueba, es el 22 de diciembre de 2010.
	That the date for the Official Mexican Standard  NOM-115-STPS-2009, Safety- Personal protective equipment – Protective helmets – Classification, specifications and testing method to take effect is the 22nd of December of 2010.

	Que para tal efecto, se debe contar con organismos de certificación y laboratorios de pruebas, acreditados y aprobados en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, que emitan los certificados de cumplimiento y los informes de resultados, respectivamente, que prevé la referida Norma Oficial Mexicana.
	That for the purpose, there must be certification organizations and testing laboratories accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization that issue the certificates of compliance and the reports of the results respectively, detailed in the referred to Official Mexican Standard.

	Que de conformidad con lo dispuesto por el artículo 51, párrafo segundo, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, esta Secretaría está facultada para modificar la mencionada Norma sin seguir el procedimiento para la elaboración de normas oficiales mexicanas, en virtud de que no se pretende crear nuevos requisitos o procedimientos, ni incorporar especificaciones más estrictas, por lo que he tenido a bien expedir el siguiente:
	That pursuant to the provision in article 51, second paragraph, of the Federal Law on Metrology and Standardization, this Secretary is empowered for modifying the aforementioned Standard without following the procedure for the preparation of Official Mexican Standards, by reason of not intending to create new requirements or procedures, nor incorporating stricter specifications, for which I have seen fit to issue the following:

	ACUERDO DE MODIFICACION A LA NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-115-STPS-2009,
SEGURIDAD-EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL-CASCOS DE PROTECCION-
CLASIFICACION, ESPECIFICACIONES Y METODOS DE PRUEBA
	AGREEMENT OF MODIFICATION OF THE OFFICIAL MEXICAN STANDARD  NOM-115-STPS-2009, SAFETY- PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT – PROTECTIVE HELMETS – CLASSIFICATION, SPECIFICATIONS AND TESTING METHODS.

	UNICO. Se reforma el artículo SEGUNDO transitorio, y se adicionan, con un segundo párrafo, el artículo PRIMERO transitorio, así como el artículo CUARTO transitorio, de la Norma Oficial Mexicana
NOM-115-STPS-2009, Seguridad-Equipo de protección personal-Cascos de protección-Clasificación, especificaciones y métodos de prueba, para quedar en los términos siguientes:
	SOLE. SOLE ARTICLE.  The SECOND transitional article is reformed and a second paragraph is added to the FIRST transitional article, as well as the FOURTH transitional article, of the Official Mexican Standard  NOM-115-STPS-2009, Safety- Personal protective equipment – Protective helmets – Classification, specifications and testing methods, to remain under the following terms:

	“TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO. …
	FIRST….

	Los cascos de protección objeto de la presente Norma Oficial Mexicana que sean comercializados dentro del territorio nacional, deberán contar con el certificado de cumplimiento y el informe de resultados a que se refieren los numerales 10.1.1 y 10.1.2 de la misma, a partir del 1o. de enero de 2012.
	The protective helmets object of this Official Mexican Standard  that are commercially distributed within the national territory  must have the certificate of compliance and the report of results referred to in 10.1.1 and 10.1.2 of the same after January 1, 2012. 

	SEGUNDO. Durante el período señalado en el primer párrafo del artículo anterior, los patrones
cumplirán con lo establecido en la Norma Oficial Mexicana NOM-115-STPS-1994, Cascos de
protección-Especificaciones, métodos de prueba y clasificación, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana y, en este último caso, las autoridades del trabajo proporcionarán, a petición de los sujetos obligados interesados, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la Norma en vigor.
	SECOND. During the period stipulated in the first paragraph of the preceding article, the employers will comply with that established in the Official Mexican Standard  NOM-115-STPS-2009, Safety- Personal protective equipment – Protective helmets – Classification, specifications and testing methods, or will carry out the adaptations for observing the provisions of this Official Mexican Standard  and, in this last case, the labor authorities will provide, at the request of the obligated interested parties, assessment and orientation for implementing their compliance, without making themselves liable for sanctions for noncompliance to the Standard.

	…
	-------------

	CUARTO. A partir de la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, los organismos de certificación y laboratorios de pruebas, acreditados y aprobados en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, podrán emitir certificados de cumplimiento e informes de resultados con arreglo a la misma, respectivamente, mediante los cuales se demuestre su cumplimiento.”
	FOURTH. After this Official Mexican Standard has taken effect, the certification organizations and testing laboratories, accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization can issue certificates of compliance and reports of results pursuant to the same, respectively, through those which demonstrate their compliance.

	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE

	UNICO. El presente Acuerdo de modificación a la Norma Oficial Mexicana NOM-115-STPS-2009, Seguridad-Equipo de protección personal-Cascos de protección-Clasificación, especificaciones y métodos de prueba, entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	SOLE ARTICLE. This Agreement of modification of the Official Mexican Standard  NOM-115-STPS-2009, Safety- Personal protective equipment – Protective helmets – Classification, specifications and testing method will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	México, Distrito Federal, a los quince días del mes de diciembre de dos mil diez.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Javier Lozano Alarcón.- Rúbrica.
	Mexico City, Federal District, on the 15th day of the month of December of 2010. The Secretary of Labor and Social Welfare, Javier Lozano Alarcon. Signed.
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